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OCOBJHUBOCTI ®OPMYBAHHSA NEPEKJIAJAILKOI KOMIETEHTHOCTI
MAMBYTHIX YUUTEJIB ITHO3EMHOI MOBH TA JIITEPATYPH

Bixroxk Haranas MuxaiijiiBHa,

JIOKTOp TMEAaroriyHux Hayk, mpodecop,

3aBifyBauka kadeapH iHIIOMOBHOT OCBITH 1 MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaI[il
XMEJIbHHUIIBKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
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Y cmammi euceimneno oxpemi acnexmu opmyeanHs nepekiadaybkoi KOMRemeHmHOCmI MAuOymHIX yuumenie iHO3eMHOI MO8
ma nimepamypu. 30cepeddiceno yeazy Ha BHYMPIWHIX Ma 306HIUHIX YUHHUKAX, WO 3VMOBUIU NOMpedy y Qopmysanti nepekiaod-
YbKOI KOMREMEeHMHOCIMI MAtlOYMHIX Yuumenie iHo3eMHoi Mogu ma nimepanmypu. 3’ 4co6ano nompeou npoginbHoi wkonu ma eumoeu
00 HABUAHHS NepekIady yuHie cmapuioi npoghinbHoi wikonu. Bucsimneno nosuyii Haykosyie w000 miymMayeHHs NoHANb «Nepexidaoy
ma «nepekiaoaybka KOMnemeHmuicmoy i Ha Yiti OCHO8I 0OIPYHMOBAHO CYMHICHI XAPAKMePUCMUKi nepexiaoaybkoi KoMnemeHm1Hocmi
MatioymHix yuumenie inoseMHol MO8y ma iimepamypu. Bemanosieno, ujo nepexiadaybka KOMnemeHmHicmy € iHmezposanoio Xapaxme-
PUCIUKOI0, W0 nepeddayae 30amHicme 30iUCHIO8AMU NEPeKIa0 A8MeHMUYHUX MEKCMIE HA HALeHCHOMY PIGHI ma po3ymimu ix smicm, a
MAKoHC Peanizosyeanu OMpUMary iHpopmayit 8ionosiOHo 00 YLiboBoI AyOUMOpIi i ROOAILUI020 BUKOPUCHIAHHS 8 THULOMOBHIU OCEIMI
ma MidcKynbmypHitl Komynixayii. ObIpyHmosaro, wo (opmysants nepexnadaybkoi KOMnemeHmHoCmi Maloymnix yyumenie iHo3emMHoi
MOBU ma Jimepantypu nompedye ynpogaotCceHHs HOBUX NioXodie 00 CIMPYKMypPy8aHHs 3micny (axooi nio2omosku, peanizayii iHHO-
sayitinux gopm ma memooig nasyannsa nepexiady. OKpecieHo cynepeyusi numanHs ma npooiemu, ki Maomo micye y nid2omosyi
MauiOymuix yuumenie iHo3eMHOi MO8U ma Jimepamypu 6 KOHmeKcmi 3a0e3nevents pe3yivmamis HaguanHs YCHOMY Ma NUCbMOBOMY
nepexiaoy. 3anponoHo8aHo WSXU YOOCKOHANEHHS 3MICY (haxosoi nid2omoeKu Ha OCHOBI PO3POOIEHHS A MEMAMUUHO20 OHOBNEHHS
3micmy 0008 13K06UX Ma GUOIPKOBUX OCSIMHIX KoMnoxenmis. Posenanymo ocobnusocmi opeawizayii camMocmitinol nepexkiadaybkoi
OiSIbHOCMI 3 THWOMOBHUMU MeKCmamy ma Hociamu mogu. Okpemy ysazy npudiieHo GUKOPUCIAHHIO IHHOBAYIUHUX MemOoOi6 ma mexHo-
JI02I1l HABYAHHSA NEPeKaady MAtlOYMHIX yuumeni iH03eMHOI MOBU ma aimepamypu.

Kniouogi cnosa: maiibymui uumeni, inozemna mosa ma nimepamypa, nepeknalaybka KOMRemeHmHicmy, HA6YAHHs NepeKiaoy,
smicm , popmu, Memoou.

Bidyuk Natalya. The distinctive features of translation competence development in pre-service training of foreign
language and literature teachers

The article highlights some aspects revealing the development of translation competence of prospective foreign language
and literature teachers. Attention is focused on internal and external factors necessitating the development of translation competence
of pre-service foreign language and literature teachers. The study identifies the needs of the specialized school and the requirements for
translation teaching courses in senior classrooms of specialized schools. The author analyzes scholarly perspectives on the concepts
of ‘translation’and ‘translation competence’. On this basis, the essential characteristics of translation competence in pre-service training
of foreign language and literature teachers are substantiated. Translation competence has been found to be an integrated characteristic
that involves the ability to translate authentic texts at the appropriate level and understand their content, as well as to implement
the information received in accordance with the target audience and further use in foreign language education and intercultural
communication. It has been proved that developing the translation competence of prospective foreign language and literature teachers
requires the introduction of innovative approaches to structuring the professional training content and the implementation of innovative
Sforms and methods of translation teaching. The study outlines controversial issues and problems in undergraduate training of foreign
language and literature teachers in terms of the learning outcomes reached as a result of interpretation and translation courses. Ways to
improve the content of professional training based on the development and thematic updating for the content of mandatory and optional
educational components are proposed. The research provides the analysis of the ways in which unassisted translation work with foreign
language texts and native speakers should be organized. Particular attention is paid to the use of innovative methods and technologies
of translation training provided to prospective foreign language and literature teachers.

Key words: pre-service teachers, foreign language and literature, translation competence, translation training, content, forms,
methods.

Beryn. [TigrotoBka KOMIIETEHTHOTO BYMTENST iIHO3EMHOT
MOBHU Ta JIITEpaTypH CIpsIMOBaHA Ha 3a0E3MEUeHHs] HOro
(dyHIaMEHTATLHUMH TCOPETUYHUMH 3HAHHIMU 3 (haxoBUX
JUCIUILTIH Ta HaBUYKAaMM IX MPAaKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS
y TBOpYiil IHIIOMOBHIM II€AaroriuyHiii Ta HayKOBO-/10-
CIiAHUIBKIA  AisutbHOCTI. [Ipodeciiina KOMIETEHTHICTH
BUMTENISI 1HO3EMHOI MOBHM Ta JITEparypu mepeadauae
MoCTiiiHy poOOTYy 3 IHIIOMOBHUMHM JDKEpellaMH Pi3HOTO
YKaHpy, METOJANYHUMHU PO3POOKaMH 3 HABYAHHS 1HO3EMHOT
MOBH, aBTEHTHYHHM HaBYaJbHUM MaTepiajoMm, iHpopMma-

IHHUMU OCBITHIMH Ta HayKOBUMH pecypcamu. Camooc-
BiTa Ta npodeciiiHuii pO3BUTOK BUMTEISI IHO3EMHOI MOBHU
Ta JITepaTypy HEMOXKIIMBI O3 aKTHBHOI y4acTi y HayKOBUX
1 METOTMYHHUX KOH(]EpEeHIIisIX, ceMiHapax, BeOiHapax, BOp-
KIIOTIaX, XakaToHaX, (opymMax, 10 MoTpedyroTh KoMIpecii
Ta IHTepHpeTamii Mo4yToro abo MPOYUTAHOTO Marepiaiy,
CTBOpPEHHSI Ta TpaHC(hopMallii BTOPUHHOTO TEKCTY 1HIIOIO
MOBOIO, KOHCIIEKTYBaHHsS Ta pedepyBanHs Tomro. Crienu-
¢ika mpodeciiHOT TisUTBHOCTI BYMTENS 1HO3EMHOI MOBH
Ta JiTeparypu rnepeadavyac TBOPYE MOEJHAHHS BHUCOKOTO
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PiBHS BOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO 3 PI3HUMH ITparMaTHd-
HUMH IHTCHIIIMA B 1HITOMOBHIN KOMYHIKAITii.

Ha migcraBi mpoBemeHOro OMWTyBaHHS 3100yBadiB
Ta HAyKOBO-TIEJATOTIYHUX MPAIliBHUKIB, a TAaKOK aHAIi3y
3MICTy OCBITHBO-TIPO(ECIfHIX TIpOTpaM CIeHiaTbHOCTI
014.021 Cepemns ocBiTa. MoBa i niTeparypa (aHIITiHChKa)»
3po0JIEHO BHCHOBOK, IMIO y MpodeciifHii miaroToBmi Maii-
OyTHIX yYUTETIB iHO3eMHOI MOBH Ta JIiTepaTypHu IOIIITEHO
3BepTaTH OCOOIUBY yBary Ha (hopMyBaHHS IepeKiIaabKol
KoMmeTeHTHOCTi. OKpiM BHYTpIIIHIX YHHHUKIB (OMH-
TyBaHHS 3100yBauiB, HIIII, ymockonanenns 3micty OII
TOIIO), O3HAYCHA MpobIeMa aKTyalli30BaHa TAaKOK UHMHHU-
KaMH 30BHIITHROTO Xapakrepy. [lorpeba y dopmyBaHHI
MepeKIaiabKkoi KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHIX YYHTENTiB
iHO3eMHOI MOBHU Ta JIITEPaTypy MOCHIIOETHCS BUMOTAMH
HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH Y4HIB TipodinbHoi mkomu. [Tpo-
(himpHUN piBeHH — e orTHOIeHe 1 MpodeciitHo 30pieHTO-
BaHEe HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH y Kjlacax ()iJOIOTIg4HOTO
HampsIMy 3 Opi€HTaIiel0 Ha MaiOyTHIO Tipodecito. PiBeHb
HABUCHOCTI BHUITYCKHUKIB KJaciB i3 MpOQiIEHAM HaBYaH-
HSIM 1HO3€MHOI MOBH Mae€ JTOCATTH TTOKa3HuKa B2. Y takux
PO TEHAX KITacaxX 3MiCTOM iHO3eMHOT MOBH TIepe10adeHO
O3HAHOMJICHHS CTapIIOKJIACHUKIB 3 OCHOBAMH IIEPEKIIALy.
Bomnouac HaOyTTs mepekIananbkoi KOMIETEHTHOCTI po3-
IIMPUTH MOKITUBOCTI TIpaIeBIAIITYBaHHS Ta TpodeciiHol
peautizarii MaOyTHIX YIHUTEINiB iHO3eMHOI MOBH Ta JIiTepa-
TYpH Ha Cy9aCHOMY PHUHKY TIpalrli.

Marepiaan Ta metoau. [Ipobrema ¢popmyBaHHS mTepe-
KJTIa/IaI[bKOi KOMITIETEHTHOCTI MaifOyTHIX yYUTETiB iHO3EM-
HOI MOBH Ta JIITEpaTypH aKTyajli3ye HayKOBi MONTYKH OO
JOCTIDKeHHS 11 0COOMMBOCTEH Ta opraHi3amii B KOHTEKCTI
Cy4acHHX BHUKJIHKIB 1 MOTped OCBITHBOI Tairysi, Ipodisb-
HOl mKonmu. TeopeTHuHy W TPaKTHYHY IiHHICTH MAaroTh
HayKOBi TTOIITYKHM YKpPATHCHKUX 1 3apyODKHHX yUCHHX, SKi
aKTUBHO 3aliMaroThCs IMPOOJIeMaMH MiATOTOBKH (hiyomo-
TiB-TIepexiafaviB Ta (HOpMyBaHHS TIEPEKIATANBKOI KOM-
MIETEHTHOCTI. 3HAYHUN BHECOK 3POOWITH TaKi IOCIIIHUKH,
ak: O. boumapenxo, A. bynnik, T. Kosans, C. Komomiers,
1O. Komoc, O. Muxaiinenko, K. Ckuba, O. TapHomoms-
ceknit, O. Yepennnuenko, JI. YepHosarmii Ta iH. BogHo-
yac 3a3HAuyMMO, IO IOpYyIICHA IMpolieMa HEIO0CTAaTHBO
BHCBITIICHa B HAyKOBO-TIEAAroTi9HOMY IHCKYpCi i TOTpe-
Oye JeTanbHIIOTO BUBYCHHS. Y HAyKOBOMY MOMIYKY
BUKOPHCTAHO HU3KY METONIB JOCITIKEHHS, a caMme: Teo-
peTHYHI — aHami3, CHHTE3, y3aralbHEHHS, CHCTEMaTH3a-
I1is, TOPIBHAHHA IS 3’ SICYBaHHS CTPYKTYPHHX, 3MICTOBHX
1 TIporiecyaIbHAX OCOOIMBOCTEH MPOQECiiftHOT MiATOTOBKH
MaiOyTHIX yYUTETiB iHO3EeMHOI MOBH Ta JITEPaTypH; emni-
PpUYHi — CIOCTEPEXKEHHS, pediIeKcis, OMUTyBaHHS, aHKETY-
BaHHS, TECTYBaHHS, CaMOAHaIIi3 IS 3’ICyBaHHS MOTHBIB,
IIHHOCTEH, 1mMoTped, piBHA 3HAHb Ta YMIiHb 3 TEpeKIaTy
MaiOyTHIX yYUTEIiB iIHO3EMHOI MOBH Ta JITEPaTypH.

PesyabraTu. lomoBHuM 3aBmanasMm 3BO y cucremi
IHIITOMOBHOI TENAroriyHol OCBITH € IIATOTOBKA KOMIIE-
TEHTHOTO BYUTEIS 1HO3EMHOI MOBH (QHTJTIHCHKOI, HIMEIh-
Koi) Ta JiTeparypH, sIKii Boioie GyHIaMeHTaTbHUMH TEO-
PETHYHNMH 3HAHHSIMM, TPAKTUYHUMH HaBUYIKAMH 3 (axy,
IHTETPOBAaHMMH YMIHHSMHE, 3IaT€H BUKOHYBaTH Ipode-
CilfHI 3aBHaHHS TOCIIIHAIFKOTO Ta IHHOBAIIHHOTO Xapakx-

Tepy B Tajy3i IHIIOMOBHOI IEAAaroTigHOi OCBITH; TOTOBHI
IO TBOPUOI caMopeatizamnii B HayKOBO-TIEIaTOTIYHIN TisTh-
HOCTI Ta KPOCKYJIETYPHOMY OCBITHBOMY IIPOCTOPI, & TAKOXK
JI0 HeTIepepBHOI CaMOOCBITH Ta TPOQECIHHOTO PO3BUTKY.
3mict mpodeciitHoi MiArOTOBKH MaiOyTHIX YYHTENIB iHO-
3eMHO{ MOBH Ta JIITEpaTypu IPYHTYETHCSA Ha 3acagaX MiXk-
TUCTIIAIUTIHAPHOCTI Ta TPOQECiifHOI peneBaHTHOCTI, IO
nepeadadae iHTErpairo paxoBUX 3HAHb 3 IEIATOTIKH 1 IICH-
XOJIOT1{, METOANKHM BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH, MTPAKTHY-
HOTO KYpCy aHTNIKACHKOi / HIMEIBKOI MOBH, MPaKTHIHOL
(OHETHKH 1 TpaMaTWKH iHO3€MHOI MOBH, iCTOpii MOBH,
JHTBOKPaiHO3HABCTBA, 3apYODKHOI JiTEpaTypHu Ta IHIIHX
OCBITHIX KOMITOHEHTIB, 110 3a0€3MeUyIOTh YCIIITHY pealti-
3aI1if0 1HITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHO-TIEIaTOTi9HOT TisITHHO-
cti Banrens y 33CO.

[IpakTuka mokaszama, MO B yMOBaX BUKIHKIB IJ100a-
J30BaHOT ¥ MYINBTWIIHTBAIBHOI IIMCHOCTI Ta CydacHHX
BAMOT TIpO(ITBFHOI IIKOIM MalOyTHI BYMTENI iHO3EMHOL
MOBH Ta JIiTepaTypd HEIOCTaTHHO TOTOBI JO HaBYAHHS
MepekyIagy Y4HIB cTapiroi mkoin. HaBuaHHS mepexiamy
VUHIB y TPOQITEHUX KiIacax 3 MOTTHOIEHUM BHBYCHHSIM
1HO3eMHOI MOBHM OXOIUTIOE€ TakKl 3aBJaHHS: O3HANOMIICHHS
i3 CyCHUTBHUMH (QYHKIIISIMH TIEPEKIIaAy Ha Cy4acHOMY
eTarri pO3BUTKY CyCITiIHCTBA; POIIUPEHHS Ta TIOTTHOICHHS
3HaHB PO JICKCHYHI Ta TpaMaTH9HI TPYIHOII MTepeKIamy;
HaBUAHHS CI0co0aM TiepeIadi iHIMOMOBHUX pealIiil piTHOO
MOBOIO 1 peaiif piTHOi MOBH iHO3EMHOI0; BUKOHAHHS TTpaK-
TUYHUX 3aBIaHb 3 MEPeKIIaxy Ha PiBHI CIIiB, CIIOBOCIONY-
YeHb, PEUCHD Ta IUINX TEKCTIB 3 IHO3eMHOI MOBH Ha PiIHY
i HaBmaku. OKpeclieHi 3aBIaHHs BUPIMIYIOTHCS Yy TpoIieci
HaBYaHHS yYHIB:

1) ycHOTO TIepeKIIa Ty ay/io- Ta BizeomMarepiaiiB 3 KOPOT-
KAM BHUKJIQJIOM MPOCIYXaHOTO YX M0OAa4eHOro, 3 TTOBHUM
BHKJIAJIOM 3MICTY MaTepialiB;

2) BUOiIpKOBOTO MMMCHEMOBOTO TIEPEKIIATy MaTepiaiB, sKi
MICTSITh ISKCHYHI Ta TpaMaTHYHI TPYIHOIIII IS TepeKIIaIy;

3) MOBHOTO MHCHMOBOTO TIEPEKIany PEeKIaMHO-IOBiI-
KOBHX TEKCTiB, MaTepialliB NMEepioANIHUX BUAaHB, aBTCH-
TUYHAX XyHZOKHIX TBOPIB.

Kpim moBHOTO MHUCHMOBOTO TIEPEKIIALy, YIHI OMTAHOBY-
10Th peepaTUBHIIA Ta aHOTAIHHKH Iepekitan. Pedeparus-
HUH TIepekia] nependoadae CTBOPEHHS! BTOPHHHOTO TEKCTY
IHIITOFO MOBOIO Ha OCHOBi KOMIIPECii CMUCIIOBHX CTPYKTYD
MIEPBUHHOTO TEKCTY. AHOTAIIHIH TIepeKIa SBIsIE COO0I0
3TOPHYTHI BUKJIA]] iHITOIO MOBOIO OCHOBHOTO 3MICTy TEK-
cty i HaBmaku [1; 2; 3].

BBakaeMo 3a JomiTbHE 3BEPHYTH yBary Ha TIyMa-
YEHHS KIIOYOBHUX MOHATH IEPEKIIAIT» Ta «IEepeKIaalbKa
KOMIIETEHTHICTEY». AHANI3YI0UN Pi3HI MO3WIIi Ta MOTIAAH
HayKOBIIIB IIJO/I0 BU3HAYEHHS Ta 3MIiCTOBOTO HAITOBHEHHS
MOHATTS IEPEKIaq», PO3yMIEMO HOTO SIK MOBJICHHEBY
TSUTBHICTB, IO CTIPSMOBaHA Ha TpaHC(OpMAILo Ta mepe-
KOIyBaHHS TEKCTy abo iH(opMariii 3 ofHiel MOBH Ha iHITY
i3 30epekeHHAM 3MicTy. SIK BHJI KOMYyHIKamii Imepexiaa
nepeabadae HEOOXiTHICTh BpaXyBaHHS KyJIBTYPOIOTITHOTO
Ta COIIOKYIETYPHOTO aCIEKTy MOB, sIKi B3a€MOIifoTh. Kito-
YOBE 3HAYCHHS MA€ PO3YMIHHS I[OTO MOHATTS caMe Mpe.-
CTaBHUKAMH Taiy3i, SKi TOAUISIOTh HOTO Ha CHemiadbHIH
a0o ray3eBHi Tepekiaj, o, Y CBOIO Yepry, PO3MEKOBY-
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€THCS Ha MICBMOBHIA (translation) ta ycHmii (interpreting).
[IuceMoBuUE nEpeKIIa] pO3MIAAAETHCS SIK IIepeIaya CMUCTY
TTOBITOMJICHHSI, HAIMCAHOTO BHXIJHOIO MOBOIO (TEKCT
OpHTiHAY) IUTEOBOIO MOBOIO (TEKCT Iepekiaay), 3i 30e-
PEXEHHSIM TIEPBICHOTO CTIUIIO Ta HaMipy W ypaxyBaHHSIM
KyIBTYpHHUX Ta PETIOHATBHHUX pPO30DKHOCTEH MiXK BHXIf-
HOIO Ta IIJTEOBOIO MOBOIO, SKHH Ha Cy9acHOMY eTari
3IIHACHIOETHCS 13 BHKOPHUCTAHHSAM HH3KH CKIIQJHUX Tepe-
KIaJalbKUX TEXHOJIOTIH Ta 3aco0iB, IO MalOTh Ha METI
CTIPOIICHHS H ONTHMI3aIlii0 TMEePeKIaJalbKOro IPOIECY
Ta MIBUIICHHS HOTO e(eKTUBHOCTI. YCHHH TepeKian
CTIpSMOBaHUH Ha 3a0e3MeUeHHS KOMYHIKAIlil MiX HOCIsIMA
PI3HHX MOB Ta SBISE COOOIO Tepenady MiThOBOIO MOBOIO
YCHOTO 200 MMCHEMOBOTO TTOBIIOMJICHHS Ha BUXIiTHIN MOBI
31 30epeskeHHIM HOTO peecTpy, CMUCITY i HaMipy, sika MOXKe
BiOyBaTHCS Y TPHOX PEKUMAX: CHHXPOHHOMY (TIepexiiai
BiIOyBAa€THCS OMHOYACHO 31 CIPHUHHATTAM MOBJCHHS Ha
CITyX), TOCIHIZOBHOMY (CIIPHHHSATTS MOBJICHHS Ha CIyX
Tepeye MepeKIazoBi), 3 apKyma (yCHa mepeaada MIChMo-
BOTO TIOBIIOMJICHHSI). Bymp-sSKuil BHA yCHOTO Tepekiary
MOXKe BHKOHyBaTHcs o4HO (face-to-face interpreting) abo
BimmaneHo (remote interpreting) Ta 3a HEOOXiTHOCTI TIepe-
0avaTH 3aCTOCYBaHHS CIICIIaTbHAX TEXHOIOTIH [4].

V mocmimkenni K. Ckubu 3aificCHEHO CHCTEMATH3AIIO
BHJIB MEPEKIaay y 3apyODKHIM METOTWYHIN Ta IepeKxia-
JIO3HABYIH JTiTepaTypi. 30KpemMa, BUSIBICHO TaKi THITH YCHOTO
TepeKaay: CHHXpOHHHH («simultaneous interpretingy),
MOCIIIOBHUI  Tepekian («consecutive —interpretingy),
mepeknaa-HaminTyBaHHa  («whispered  interpretingy),
«repexnan 3 apkyma» («sight translation»), coriampHMIA
mepekiag («community interpreting»), ecKOpT-TIepeKIIai
(«liaison or escort interpreting»), AUCTaHIIWHHUA yCHHA
mepeknan («remote interpretingy), IUCTAHINIMHWN CHH-
XpOHHUH Tepekian («remote simultaneous interpretingy),
mepeknax  KoHgepeHtmid  («conference  interpretingy).
[MucemoBHit Tepeknaa oxorutoe niteparypuuil («literary
translationy), moxamizariitanii («localization») i pi3Hi BUIAH
ramy3eBoro nepeknany («health or medical, court, legal,
biblical, technical translation» Ta in.) [5, ¢.15]

Ha nymky C. BapanoBoi, mepekiiag Ha09HO TEMOHCTPYE
CTYICHTaM NpPaKTUYHY IIHHICTh BOJOMIHHSI 1HO3EMHOIO
MOBOIO 1 TUM CaMHUM IIOCHJIFO€ MOTHBAINO 10 ii BUBYEHHS.
[MocriifHe criBCTaBICHHS iHO3EMHOI Ta PiHOI MOB CIIpHsiE
TIHOIIOMY TTi3HAHHIO Ti€i un iHIIoi MoBH [6, c. 13].

Hocnigaums T. [{onra po3msgae nmepekaanabKy Misib-
HICTB K peaji3aliio cy0’ €KT-cy0’€KTHOTO KpOC-KYIBTYyp-
HOTO YCHOTO CITJIKYBaHHS Ta PO3KPUBAE TCHXOJIOTIYHI
TIepeayMOBH BIOCKOHAJICHHS YCHOT IMMePEKIIaAabKoi TisUThb-
HOCTi CTYHCHTIB: TOTOBHICTH /O 3[ifiCHEHHS TepeKiaa-
IBKOi MiSUTBHOCTI (c(hOpMOBaHICTh MOTHBAIIIIHOI, 3MICTO-
Ta po3yMiHHA iH(opMaIlii; TOTOBHICTh O peajizarii ycix
TpHOX (a3 3aifiCHeHHS NepeKIanabKol qisTbHOCTI: MOTH-
BaIlifHO-CTIOHYKAJIBHOT, Opi€HTAIIHHO- 0 CITi THUIIBKOT
Ta BUKOHABYOi; C()OPMOBAHICTH Y CTYHCHTIB TPyl 3HAHB,
YMiHb Ta HaBHYOK, SKi HEOOXiTHI U 3IiMCHEHHS YCHOI
TepeKIIaIabkoi TisSUTBHOCTI (paxiBIleM; BHUCOKHU pPIiBCHb
PO3BUTKY TBOPYOTO MHCIICHHSI MaifOyTHBHOTO TepeKiIaada
[7,c. 17].

CrynitoBaHHS HAyKOBHX IMIpalb JOCTITHUKIB A0
3MOTY 3’sICYBaTH CYTHICHI XapaKTEPHCTHUKH, KOMIIOHEHTH
TIePeKIIaIaIbKoi KOMIIETEHTHOCTI, KpUTEpil 1 MOKa3HUKH
ii copmoBanoCTi. BcTaHOBNEHO, 1110 HAYKOBIII TPAKTYIOThH
MePEeKIaAabKy KOMIIETCHTHICTh SIK 3[aTHICTh MepeKsa-
JaTH TEKCTH Ha (PaxoBOMY piBHI, OIIHIOBATH TPYIHOIII,
TTOB’s13aHi 3 PO3YMIHHAM TEKCTY Ta HOTO Mepeaavyeto MOBOO
MepeKIaay i3 ypaxyBaHHSIM yCiX BHMOT, III0 BUCYBAIOThCS
3aMOBHHKOM, Ta OOTPYHTOBYBaTH CBOi pimeHHs. basoBnmu
IHANKaTOpaMH TEepeKIIafanbkoi KOMIIETEHTHOCTI € 3HAHHS,
YMIHHS Ta HAaBHYKH TIEPEKIIAy TEKCTIiB HE3aJEKHO Bif
Kaapy. CremudivHIMH IHAWKATOpaMU TepeKiIaganbKol
KOMIIETEHTHOCTI BHU3HAYEHO CIHEIaIbHI 3HAHHS, BMIHHS
Ta HAaBWYKH, HEOOXiTHI TPH TEpeKyaai TEeKCTiB MEBHOTO
JKaHPY 1 CTHIIO, B OyIb-KOMY OJHOMY a00 B JEKiTBKOX
CTIIOpiTHEHMX BHUAaX mepexnany [8; 9]. 3 ypaxyBaHHAM cIre-
nngika npodeciitHoi ismpHOCTI Ta TpodeciifHol miaro-
TOBKHM BUMTEIIS] IHO3EMHOT MOBH Ta JIITEPATypH, TIEpeKIIaia-
IIbKa KOMIIETEHTHICTh € IHTETPOBAHOIO XapaKTEPUCTHKOIO,
o Tepeadadae 3MaTHICTh 3AIMCHIOBATH TEPEKIIa] aBTCH-
TUYHUX TEKCTIB Ha HAJIC)KHOMY PiBHI Ta PO3YMITH iX 3MICT,
a TaKOoX peali30BYBaTH OTpPHMaHy iH(pOPMAII0 BiIO-
BiJTHO JIO ITITHOBOI ayAUTOPI1 i MOAATBIIIOTO BUKOPHCTAHHS
B IHIIOMOBHIN OCBITI Ta MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKaIIii.
dopmyroun TepeKIaganbKy KOMIETEHTHICTh, 3BEPTAEMO
yBary Ha Taki KpUTepii: aleKBaTHICTh MepeKyIary; TOUHICTh
TepeKaay; SCHICTh 3MICTy TMepeKiamy; BiAMOBIIHICTH
TepeKsiay HopMaM JiTepaTypHOi MOBH. BomgHodac cepen
TPYIHOIIIB TepeKiIany (haxiBIi-MPakKTUKN BUAUISIOTH TaKi:
cnennika CeMaHTHKN MOBHHX OJMHHUIIG; BiIMIHHOCTI Kap-
THH CBITY, IO CTBOPIOIOTHCS MOBAMH [UTS BiZOOpaskeHHS
M03aMOBHO{ peanbHOCTi; BHOIp 1 peari3allisi mpaBUIBHOT
TIepeKIIaIalbKoi CTpaTerii BiAMOBITHO 10 KOHKPETHHUX
YMOB crinkyBaHHs oo [10; 11].

3 ypaxyBaHHSM BHIIE3a3HAYCHOTO BBaXKAEMO, 110 (hop-
MyBaHHS y MailOyTHIX y4WTeNiB iHO3eMHOI MOBH Ta JiTe-
paTypH mepeKiIaganbkoi KOMIIETEHTHOCTI moTpedye yIpo-
Ba/DKEHHSI HOBHUX IIAXONIB J0 CTPYKTypyBaHHS 3MiCTy
(haxoBOi TINTOTOBKHM, peaii3amii iHHOBAI[IfHUX METOJIB
1 TEXHOJIOT1i HaBUYaHHS Mepekiany. JJo OCHOBHUX MiIXO/iB
BITHOCHMO: MDKINCIMITTIHAPHAUN, IHTETpaTUBHUI, JTIHTBI-
CTHYHUH, COIIOCEMAHTUYHUH, MparMaTHYHAN, KOMyHIiKa-
TUBHUH, COLIOKYIBTYpHUH, QYHKIIIOHATHHHAN Ta iH.

Ilin gac mpodeciitHol MiATOTOBKH MaiOyTHI BYHTEINI
iHO3eMHOI MOBHU Ta JTEPaTypH OTPUMYIOTh KOMILUICKCHE
VSIBIICHHS TIPO OCHOBHI BHH TIepeKIaTy (XyIoKHil, HayKo-
BO-TEXHIYHHUHU, YCHUN 1 MUCHMOBUH, CHHXpOHHHHA Ta MOCITi-
JIOBHUH, MAITUHHWHN, AOCTIBHHUH, pedepaTHBHUIA Ta iH.),
iX 0CcOONMMBOCTiI, OCHOBHI TPHUIOMH, METOIN TEPEKIALY.
Pesynsrarom copMOBaHOCTI TepekIaabKoi KOMIIETSHT-
HOCTI €: 3[aTHICTH ONEpyBaTH BUAAaMHU Ta THUIIAMH Tepe-
KIIaay; BUKOPHCTOBYBATH JIGKCHYHI, IpaMaTH4Hi, CTHIIC-
THUYHI TpaHc(opMmaIii 3 MeToro 3a0e3MeueHHs aIeKBaTHOCTI
TIepeKIIaay; iIHTepIpeTyBaTH i 31CTAaBIATH MOBHI Ta JliTepa-
TypHI SBUINA; BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI METOIHM ¥ METOIMKHI
JHTBICTUYHOTO aHAJi3y TEKCTiB; CTBOPIOBATH, PearyBaTH
W TIepeKyIanaTi TeKCTH MPOQECiiHHOTO 3MICTy Aep:KaBHOIO
Ta iIHO3eMHOIO MOBaMH; IOPIBHIOBATH MOBHI Ta JITepaTypHi
(hakTH, STBUIIA, OPUTIHAIH TBOPIB (MOBH SIKFX BHBYAIOTHCS)
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i yKpaiHCBKI TEepeKIa iHITOMOBHHUX XYTOXKHIX TEKCTIB,
BU3HAYATH IXHI MOMIOHOCTI ¥ BiIMIHHOCTI TOIIIO.

PamionanpHMM TIAXOMOM [0 YHOCKOHAJEHHS 3MiCTy
(haxoBOI MiATOTOBKH BBAKAEMO PO3POOIICHHS Ta TEMAaTHIHE
oHOBIIeHH:S OcBiTHIX KommnoneHTiB (OK). Hampukian, mo
000B’s13K0BOTO OJIOKY (haxoBOi IMiATOTOBKH BapTO BHECTH
taki OK: «Teopist i mpakTuka mepexnamy», «[amy3eBuit
nepeknany, «BeTyn mo mepeximamo3HaBcTBa», «IHpOpMa-
IiiTHI TeXHONOTI1 y mepekiaai» Ta iH. biok BimsHOTO BUOOPY
JOLITBHO  YPI3HOMAHITHUTH aBTOPCHKUMH  KypCaMH,
IHTETpOBaHUMH cTielKypcamu. Hampukman, «Mertommka
HaBUaHHA TepeKIany y MpodinpHIN mIkomiy», «DopMyBaHHS
MepeKIaiabKkoi KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHIX YYHTENTiB
iHO3eMHOT MOBW», «KoMyHIKaTHBHI cTpaTerii i TaKTHKH
y HaBUaHHI Tepekiany», « TexHomorii omiHIOBaHHS mepe-
knamy» «KyapTypororigai mpoOieMu mepexiangy» TOIIo.
Bupuenns OK crnpusitume (opMyBaHHIO HaBHUYOK Tepe-
KJIQIaI(bKO1 TiSUTBHOCTI Ta PO3BUTKY YMIiHb YCHOTO i TTHCH-
MOBOTO TepeKiany, (GOpMyBaHHIO METOJMIHOT KOMIICTEHT-
HOCTi y HaBUaHHI TEpeKIagy YYHIB MPOdiIbHOI IIKOIH,
PO3BHTKY TIepeKIIaaIbkoi pedurekcii, Ti1epchbKuX SKOCTEH,
IHII[IaTHBY, KOMYHIKaTHBHOI €pYIUIIi1 TOIIIO.

Tak, mig gac BuBueHHs: OK «Teopis i mpakTuka mepe-
KIIay» MaiOyTHI BYUTENI iHO3EMHOI MOBH Ta JITEpaTypH
OTTaHOBYIOTH HU3KY TeM (MOYIIB), AKi CIIpsIMOBaHi Ha (op-
MYBaHHS 37IaTHOCTI 31CTaBJISITH MOBHI SIBUINA; iHTEPIPETY-
BaTH TEKCTH Pi3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB; 3MIHCHIOBATH ITEPEKIIa
3 aHDIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO 1 HABIIAKW, BUKOPHCTO-
BYBaTH TpaMaTH4HI Ta JIEKCHYHI TpaHCHOpMAIlii 3 METOIO
3a0e3MeueHHsT aeKBaTHOCTI TEepeKIaay; yCBiTOMITIOBATH
3acajy i TEXHOJIOT1i CTBOPEHHS TEKCTIiB Pi3HUX KaHPIB 1 CTH-
JB JEpKAaBHOIO Ta aHTITIHCHKOI0O MOBaMH; 3aCTOCOBYBATH
Ha MIPaKTHUIli TCOPETUIHI 3HAHHSA Y Talry3i epekiay; BUKO-
PHUCTOBYBAaTH TepeKiIaganbki TpaHcpopmariii (JIeKCHYH,
TpaMaTW9Hi) JUISI AOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI TEpEeKIamy.
3mo0yBaui HaOyBaloTh HOBUX 3HaHb 3 TeM: «Key Notions
in Translation Theory», «Methods and Ways of Translating
Various Proper Names», «Translation of Abbreviationsy,
«International Lexicon and Ways of its Translation»,
«Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their
Translation», «Translation of Idiomatic / Phraseological
Units», «Translation of Neologisms», «Translation
of Asyndetic Noun Clusters», «Ways of Translating
the Non-fined Formis and their Complexes /Constructionsy,
«Ways and Means of Expressing Modality in English
and Ukrainian», «Translation of Metaphors and Epithetsy.
Mertomuka Buknaganss 3raganoro OK cnonykae Ta 1miBu-
IIy€ MOTHBAIIIO 3700yBadiB 0 CHCTEMATHYHOTO ITOTIOB-
HEHHS 3HAaHb Ta iX TBOPYOTO 3aCTOCYBAaHHS y TpodeciitHiii
nisitbHOCTI. @OpMyBaHHS 0a30BHX HAaBUYOK IEpeKiaia-
IIBKOI iSITEHOCTI Ta PO3BUTOK YMiHB YCHOTO i TTHICEMOBOTO
nepeKyanxy MaiOyTHIX YUUTENIB 3MIMCHIOEThCS Ha OCHOBI
ABTCHTUYHUX MarepiaiiB, sSKi BIAMOBIZAlOThH iX mpodeciii-
HUM iHTepecaM Ta morpedam. BomHowac y dopmyBaHHI
MepeKIaiabkoi KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHIX YYHTENTiB
1HO3eMHOT MOBH Ta JIITEpaTypy 0COOIHBY yBary HEOOXiTHO
NPUAUTATH TaKUM aclieKTaM, SK MOBJICHHEBA IOBEIIHKA,
MOBJICHHEBHH €THKET, BAKOPUCTAHHS MOBHUX 1 TapaTiHTBi-
CTHYHUX 3aco0iB. MaifOyTHi BYHTENI TOBHHHI BIIBHO

TIEPEKITIOUaTHCS 3 OIHI€T MOBH Ha 1HIITY, aHAJII3yBaTH TEKCT
OpHTiHANY, KOPEKTHO NOOHWpaTH aJeKBaTHI IepeKIaganbKi
1 TeXHIUHI 3aCO0M TSI BIATBOPEHHS HOTO KOHTEHTY iHIIIOIO
MOBOIO.

OueBUIHUM € TOH (aKT, Mo y GopMyBaHHI ITepeKiama-
IIFKOi KOMITETeHTHOCTi MAOy THIX yYUTEIIB iIHO36MHOT MOBH
Ta JTTepaTypu HEOOXiTHO BUKOPHCTOBYBATH MIXKIMCITUTLITI-
HApHUH Ta IHTETPOBAHUI IMiIXOAW (HAIPUKIIAL, IHTETPAIlis
3HaHb (PaxOBHUX IUCIHILIIH «lIpakTHUHUI Kypc aHTIIH-
CBKOi / HIMEIIbKOT MOBW», «lIpakTHdHa TpamMaTHKa aHTITiH-
CHKOi /HIMEIFKOi MOBM» Ta AWCHUIUTIHU «Teopis i mpax-
THKa TIepeKiIagy» Tpu BuBUeHHI Temu «Modals+perfect
infinitive» Ta iH.). JloriyHMM Ta e(EKTHBHHM METOIOM
y TIporeci MiKIUCIMIDTIHAPHOI IHTETparii 3HaHb € BUKO-
HAHHS 3aBJIaHb U1 CaMOCTiIHHOI poOOTH, HAPHUKIIA, TTi -
TOTOBKa pedepary /ece / iHAWBITyaTbHOTO TBOPYOTO IIPO-
€KTy Ha TeMy «HarioHansHi cTHT BeIeHHS MTEPETOBOPIBY
(imTerparmist 3HaHp 3 AucIUIUIH «[amy3eBuil mepexIamy,
«/JlimoBa aHTmilickka / HiMenbka MoBay, «KpockymsrypHa
KOMyHiKamis»», «Ictopis anrmiiicbkoi MoBm», «JIiHTBOKpa-
THO3HABCTBO aHTITIMCHKOI / HIMEIEKOT MOBH» Ta iH.). 3J10-
OyBaui HaOyBalOTh 3HAHB IIOAO BHIIB OQIIiITHO-IITOBOL
JIOKYMEHTAIlil; TPaBWI OiJIOBOTO €THKETY; HaIllOHAJHHHUX
CTHJIIB BEJICHHS TIEPETOBOPIB (aMEPUKAHCHKHUH, HIMEIIBKUH,
YKpalHCBKHH CTHII); 0COONMMBOCTEH TepeKiamay Ta BKHU-
BaHHS TEPMIHOIIOTIi, TPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIif, YMOBHUX
CKOpOYEHb, aBTOPCHKOTO BHKJIAMy MaTepialy; HaBHYOK
pobOTH 3 MAIIMHHAM TEPEKIaZoM; yMiHb BUKOPHUCTAHHS
Ta OTPAIIOBAHHS OPHUTIHAIBHUX OHJIAHH PEecypciB TOIIO.
Lle crpusie MBUIKOMY OBOJOAIHHIO (pyHIAMEHTATbHUMHA
i iHTErpoOBaHMMH 3HAHHAMHE 3 (haxy (Teopis Ta MpaKTHKa
mepekiamy; BUAW TepeKiamy; JIHTBaJIbHI MapKepH COIli-
ABHUX BITHOCHH Ta €THKA MEPEKIIaay; TUIIH IHIIOMOBHUX
JUCKYPCIB; aHPOBI KOHBEHIII; OCHOBHI CIIOCOOM TOCST-
HEHHSI €KBIBaJICHTHOCTI B TICPEKIIAIi; MepeKIaaanbKi TpaH-
cthopmamii Ta crparerii; 3HAHHA TEPMIHOCHCTEMH MeTa-
MOBW; EKCTPATIHTBAIBHI Ta COIIOKYIBTYPHI 3HAHHS TOIIIO);
(OpMyBaHHIO KPHUTHYHOTO, JIOTiYHOTO, aCOIiaTHBHOTO
1 aHATITUYHOTO THWITIB MHCJICHHS; PO3BUTKOBI MOBIICHHE-
BHX 1 IepeKIIaalbKuX YMiHb, IOBEIIHKOBUX peakKilii; ¢hop-
MYBAHHIO TIepPEKIIaJalbKoi KyJIbTYPH Ta €THKH, TTO3UTHBHOI
MiXOCOOHMCTICHOT B3aeMozii Ta camopeddiexcii.

®DopMmyBaHHA TepeKIaganbkoi KOMIIETCHTHOCTI Maii-
OyTHIX yYWTEIiB iIHO3EMHOI MOBH Ta JIiTeparypu rependa-
gae aKTHUBI3aI[il0 CAMOCTIMHOI TMepeKIaaabKkoi MisiTbHO-
CTi 3 IHIIOMOBHMMH TEKCTaMH Ta HocisMu MoBU. Cepen
OCHOBHHUX BHJIB CaMOCTIifHOT poOOTH 3700yBadiB BapTo
BHOKPEMHUTH CIyXaHHS 1 KOHCIIEKTYBaHHS JIEKIlil; Big-
MpaIfOBaHHS JICKIIHHOTO Marepiany; BHUKOHAHHS IIpaK-
THYHAX POOIT 3 Teopii 1 MpakTHUKH mepekaany (yCHOro,
MMUCHMOBOTO); POOOTY 3 PI3HOIUIAHOBOIO JITEPaTypOIO
B JIPyKOBAaHOMY Ta €JIEKTPOHHOMY (opmarax (BHKOHAHHS
MTOIITYKOBO-aHAMITUYHOT POOOTH 3 KapTOTeKamH, Oa3ammu
JTAHWX); poOOTY 3 6i0miorpadigHIMHA, TOBiAKOBO-CHIINKIIO-
METUIHIMH, TIEPIOJUIHAMHE JLKEPEIaMH 3 PI3HOTAITy3€BUX
MTUTaHb TOIIO); ONMAHyBAaHHS CyYacHUX CHCTEM aBTOMAaTH-
HOTO/MAIIMHHOTO Ta KOMIT IOTEPH30BAHOTO TIEPEKIIAIIB;
IHAWBIMyaTbHY POOOTY 3 EIEKTPOHHUMH OJHOMOBHUMH
Ta 0araTOMOBHHMHU CJIOBHHKAaMW; BHKOPHCTaHHS IIPO-
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rpam aBroMarm3oBaHoro mepexinany (PROMT, Pragma,
Language Master, Trados, WordFast, Google Translate
TOI0); BUKOHAHHS CaMOCTIHHUX 3aBIaHb 3 BHUKOPUCTAH-
HSM CYYacHHX TEKCTOBHX IIPOIIECOpiB (Tporpam Habopy,
0oOpMIICHHSI TEKCTiB, TEKCTOBOTO pEHaryBaHHS IepeKiia-
IiB, TIpOTpaM 3 MEPEBiPKHU MPABOMHCY, TPAMAaTHKH, yIIpaB-
nigHs Tepminonorieto — FileMaker, LogiTerm, MultiTerm,
Termex, TermStar Tomro); MATOTOBKY pedepariB Ta yCHUX
JIOTIOBIIEH.

Ha mymky O. MapTHHIOK, HETOCKOHAIIICTh TIPOTPaMHHUX
3ac00iB MAaIIMHHOTO TIEPEKIaay MPHU3BOAUTH J0 HAsBHO-
CTi JIEKCHYHHX, TPAMAaTHYHAX TA CHHTAKCHYHUX TTOMUIIOK
y TEepeKsIafiecHOMy JOKYMEHTI, Xoda CyTh TEKCTy MOXKHA
3posymita. ToMy MammHHHAN TEpeKiIaj IOUITFHO BHKO-
PHUCTOBYBATH IEPENyCiM y TUX BHITAIKAX, KOJIU JTOKyMEHT
repeadadeHo Ui BHYTPIIIHBOTO YH OCOOMCTOTO BHKOPH-
cranns. Ilepmr HiX BAaBaTHCS 0 MAIIMHHOTO TIEpEKIIaLy,
cmig copMyBaTH HiTKe YSBIEHHS TPO HOTO KiHICBHMA
Pe3yIBTaT Ta YCBIIOMUTH HEOMIKH i€l TexHOomorii. OKpimM
IHOTO, HEOOXiTHO BPAXOBYBaTH, III0 CHCTEMH MAITHHHOTO
MepeKIaay MoTpedyIoTh CKIIQIHOTO HallallTyBaHHS, BJIO-
CKOHAJICHHS Ta «HABYAHHSI» y TEBHIN MpEIMETHIN Traimysi,
0e3 SIKOTO BOHM HE BHKOHAIOTH MOKJIAJICHUX HAa HUX (PyHK-
mift. MammHHENN TIepexTa JOTEHO BUKOPHCTOBYBATH i
gac poOOTH 3 BETMKUMH 32 00CATOM 1 MOMiOHNME 3a dop-
MOTO TEKCTaMH, IO HaJISKATh 0 ONHI€T MPeMETHOT Tamy3i
(3mebinpiroro TexHivHol) [12, c. 25].

BaxnuBe 3Ha4ueHHS y 3a0€31eUeHH] MMO3UTHBHOI THHA-
Mik# (popMyBaHHS TIepeKIaganbkoi KOMIIETEHTHOCTI Maii-
OyTHIX YYHTEIIB iHO3€MHOT MOBH Ta JIITepaTypy Ma€e BHKO-
PHUCTaHHS KOMIUIEKCY IHTEPaKTHBHUX METOIIB i TEXHOJIOTIH,
a came: KOOIEPOBAaHE HABYAHHS, KOHTEKCTHE HABYAHH,
pOTBOBI irpH, AWCKYCii, TpEHIHTH, YaTH, KBi3W, KeicH,
CHemiajbHiI BIPaBH TOIIO. Hampukiaa, mepexiananbKui
TPEHIHT 3a TEMOIO «AJCKBATHICTh Mepekiamy» (Ha Bime-
oMarepiaii Cy4acHHX BHITYCKIiB pPENi3-TPyI) CHpHUSIE PO3-
BHUTKY TpoQeciiiHO-KpeaTHBHOTO MOTEHIaTy 3400yBadiB
IO/I0 AEMOHCTpAIlii MOTEHIITHNX 3HaHb, YMiHb Ta HaBH-
YOK TepeKiany. 3mo0yBadi caMOCTIiHHO OOMparoTh aBTEH-
TUYHAN Bimeomarepian (3a3BHYail aHITIOMOBHHUI) Ta Horo
€KBiBaJICHT-TIEPEKIIAl,, 3pOOJCHUI TEBHOIO pETi3-Tpy-
MTOF0 YKPaiHCHKOIO MOBOIO (Y BIIBHOMY JOCTYTI B Mepexi
IaTepHeT), aHAMI3yIOTh KOHTEHT 3 TIO3HWIIIi BiATIOBIAHOCTI
BHMOTaM aJIeKBaTHOTO TIEpEKIIaLy, a TaKoXK 0OTOBOPIOIOTH
BJIACHI BapiaHTH Tepekiamy B rpymi. [lix gac Takoro Tpe-
HIHTY MaiOyTHI BYUTEN iHO3EMHOI MOBH Ta JITEepaTypH
JEMOHCTPYIOTh JIIHTBICTHYHY O0i3HAHICTh B MEXax TBOX
MOB, ayINTHBHI YMIiHHS, HABUYKN BHKOPHCTaHHS CIIOBHU-
koBO-TIyMayHuX kepen i IKT, HaBUUKM caMOKOpeKii
Ta B3a€EMOOIIIHIOBAHHS, HABUYKH MOMIYKY ONTHMAJIEHOTO
TTePeKIIaIaIlbKOTO PIiIICHHS.

TexHONOTIST «KBi3iB» BHKOPHUCTOBYETHCS HE JIHIIE
JUTSA TIEPEeBIpKH 3aCBOEHHS Marepiaiy, a W I BIOCKOHa-
JICHHS JTHTBICTUYHMX HAaBHYOK. Ponb BHUKIJIamada TOJS-
rae y po3poOIli TECTOBHX 3aBIaHb BIIKPUTOI UM 3aKPHTOL
(dopmu. 3aBHaHHA MOXYTHh ITOJABATHUCH Y BHIVISAAI MOCTIi-
JIOBHO PO3MIIIEHUX YPHUBKIB MEPEKIATy HMITICHOTO TEKCTY
3 BU/IIGHUMH TIOMIJIKAMH Ta BapiaHTaMH 1X BUIIPABICHHS,
3 SIKMX CTYIEHTH MAalOTh BHOpATH OAWH NPaBHIbHMI Ha

OCHOBI TIOPIBHSAHHA TEKCTIiB BHXIJHOI Ta MiTHOBOI MOB.
SIKmio Taki 3aBIaHHS MOYKHA BHKOHYBATH KITBKOMa CIIPO-
0amu, X TaKOX BHUKOPHCTOBYIOTH JUIS CaMOIIJITOTOBKH.
OxpiM OIIHIOBAaHHS pe3yJbTaTiB poOOTH, IporpaMa aBTo-
MaTHYHO MPOTIOHY€E TEPEeNiK JITepaTyph IS ONpAaIlio-
BaHHS, BIAMOBINHO 1O 3pOOJIEHUX 3700yBaYeM IMTOMHIIOK.
3aBIaHHs yCKIIAAHIOIOTHECS OOMEKCHHSMH Y BiBEICHOMY
JUIA X BUKOHAHHS Yaci. TeXHOIOTiA «JaTiB» Tependadae
CHHXPOHHE BipTyaJbHE CIIUIKYBaHHS MK YYaCHUKAMH
HaBYAIBHOTO TIpoIiecy. MexaHi3M il i€l TexHoorii 6asy-
€THCS Ha TPYTIOBiH popMi HaBUaHH (HE OiNTBIIIE I’ SITH yJac-
HUKIB B OfHIN rpymi). 3mo0yBadi mepekiafialoTh HEBEIH-
KW YPUBOK TEKCTY, OJHOUYACHO OOTOBOPIOIOYH MiK COO0F0
BapiaHTH TEPEKIaay Ta OOMIHIOIOYHCH JJOCBIIOM TOIIYKY
inpopmarii moao HasgBHOI TepMmiHONOTIi. TakuM YHHOM,
BOHH 3MYIICHI 00yMyBaTH IOUIIBHICTH Pi3HUX MPHIOMIB
TIepeKIIaay i POCITiIKOBYBAaTH MOCIIIOBHICTD €TaIliB mepe-
KIIQAanbKoi AisTBHOCTI. BUKTagadi MoKy Th KOOpAUHYBATH
1IeH Tporiec, MPOTIOHYBATH BIIACHI i1el, 3a0e3medyBary B3a-
€MO3B 130K MK yciMa Y9aCHHKaMH HaBYAIBHOTO MPOIIECY,
MiJICYMOBYBAaTH Pe3yJAbTaTH POOOTH.

3-moMik 3apyOiKHHX METOAWK HABUYAHHS IIEPEKIIaTy
MPAKTUYHY IIHHICTh MAlOTh «KYJABTYPHHUH aCHMIISATOP
(«culture assimilator»), «ermunnit ¢itHec» («ethical
fitness»), mTpoekTn («project»), «ImepeKIaa-pe3roMe)
(«translation brief)»), «3ammc «xymox yromocy («think-aloud
protocolsy), «BincTeKyBaHHS pyXy oueii» («eye-trackingy),
«Bimeo3zanmc ekpaHa» («screen recording»). besmepeuro,
e(heKTHUBHICTh OpraHi3alii HaBUAHHS W BUKJIQTaHHS Tepe-
KIIQJabKAX JUCIUILTIH 3a0€e3euy€eThCsl Ha OCHOBI MIMPO-
KOTO 3aCTOCYBaHHS CyJaCHHUX iHPOPMAIiTHO-THAAKTHIHIX
3ac00iB HaBUaHHS.

Po3pobenns crctemMu crieriarbHUX BIIpaB (I ATOTOBYI
TIepeIeperIaganbKi Ta mcIsmepeKiaaanbki) Ta iX parmio-
HaJBHAN BHOIp TapaHTye OIMaHyBaHHS 3700yBadaMH ITIpaK-
THYHAMH HaBHYKaMu. [lo Takux BIpaB HaJICKATh: YCHHH
MepeKyaj 3 apKylla; TPEHyBaHHS JBOCTOPOHHBOTO Iiepe-
KJIaJ1y; 301IbIIEHHs] aKTHBHOT'O 3aI1acy YaCTOTHOT JICKCHKY;
MOJIOJIaHHS T'paMaTHYHUX, JIGKCHYHHX, >KaHPOBO-CTHIIIC-
TUYHUX TPYIHOIIIB; TIEpEKIa peasii, iHIIOMOBHUX CIiB,
Ha3B; BXHMBAHHS TEpEKIaJanbKuX TpaHCPOpMaIliil; pos-
MMi3HAHHS HAWBAXIIMBIIINX EIIEMEHTIB TEKCTY OpHUTiHAIY;
CTBOPCHHS PI3HMX BapiaHTIB IEepeKIaay i Biaxig Bin OykBa-
Ji3My; BiJICIIOBaHHS TPOMDKHHMX BapiaHTIB TEKCTy mepe-
KIIaay; TUKTaHT-Tiepextan Ta inmi [13, c. 152; 14].

BucHoBku. Y koHTekcTi peamizamii 3aBmans HYII,
Cy4JacHUX MMOTped mpodibHOI IIKOIK crcTeMa mpodeciii-
HOI TIATOTOBKHA YYHTENIB iHO3EMHOI MOBH 1 JiTeparypu
MOKJIMKaHA PO3B’SA3YBATH KOMIUICKC 3aBlaHb, IOB’S3aHUX
i3 3a0e3MmeueHHsIM SKICHOI IHIIOMOBHOI ITiITOTOBKH YYHIB
po¢iTHHOT KON Ha 3acafaxX KOMIIECTEHTHICHO OpPi€HTO-
BaHoi napagurmMu. OCHOBHUMH BUMOTaMH J0 BUUTEJIS 1HO-
3eMHOI MOBH € TIpo(eciliHe omaHyBaHHS IBOX MOB (HamlpH-
KIIaJ, aHDTIHCHKOI 1 HIMEIBKOT), BOJNOMIHHS CYYacHUMH
METOAMKAMH BUKJIQAHHS 1HO3€MHOI MOBH, OIAHyBaHHS
i BonoxiHHs 6a30BMMH HABUYKAMHU YCHOTO Ta IMICHMOBOIO
TIepeKsIaly TeKCTiB Pi3HUX THUIIIB; BOJNOMIHHA (yHIaMEH-
TaJbHUMHU 3HAHHSIMH B Tady3i (iIoJorii; yMiHHS Tpalfo-
BaTH 3 IHPOPMAIITHIMHU TEXHOJOTISIMA Ta KOMI IOTEPHOIO
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TEXHIKOIO0 i YCHIITHO BUKOPHCTOBYBATH iX y mpodecifiHiit
nisotbHOCTI Tomo. IIpodeciiiHo-BMOTHBOBaHA CaMOCTiliHA
poboTa, TBOpYI IHIWBIAyallbHI 3aBHaHHS, HAYKOBa poOOTa
(TmiaroroBKka ece, IOTMOBI, pedepaTiB, IPE3eHTAIIIN 3 BUKO-
pucranasam IKT), minrBoananiTH4YHI 3aBIaHHS (JIHTBICTHY-
HUH Ta IepeKIaJabKuid aHai3 aBTeHTHYHUX TEKCTIB 1 TeK-
CTIB TIepeKyIaNy); aHOTyBaHHS Ta pedepyBaHHS TepeKiIary
TEKCTIB OPUTIHAJIB CIPHUAIOTH 30aradyeHHIO 3HAHB 37100Y-

BadiB, PO3IIUPEHHIO TEPMIHOJOTIYHOTO TIIOJS, PO3BUTKY
AQHATITHIHOTO MUCICHHA, (OPMYBAaHHIO 3IaTHOCTI [0
BHOOpPY HAMOLTBIN Ai€BUX CTpATErii sl BUPIIIICHHS Tepe-
KJIaJalbKUX 3aBJIaHb Ta YCYHEHHs] KOMYHIKaTHBHUX HEBIad
y cIinKyBaHHI. J[0 MEepCIEeKTHBHUX HAMPSIMIB ITOJAITBIITHX
MOIITYKiB BiTHOCHMO TIpoOIeMy po3poONeHHS cepTHdikar-
HHUX [IPOTrpaM 3 MepeKagy Ul BUYUTETIB i1HO3eMHOT MOBH
Ta JTiTepaTypu.
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